
ADJUSTABLE
MEDICAL CRUTCHE

USER MANUAL
Please read the instructions carefully before use.

EN



This crutch is a walking aid , please be sure to consult a physician 
or related medical staff before use.

Please use this product correctly to avoid accidental injuries due to 
improper use.

Rotate the lock to link the
upper and lower sections

Adjust the crutches to a
suitable height and eject
the marbles

Rotary lock, installed

You’re
Done

Installation Method

Correct
Grip

Incorrect
Grip
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**Use directly after installation and confirmation that the structure is stable.



How to calculate the length of crutches:

It is very important that the crutch is properly adjusted.
Consult a specialist if you have any doubt.

(People with hunched backs just need to stand with
their backs hunched)

1. Determine the height of the crutch by standing upright with your 
arms relaxed at your sides.

2. Adjust the crutch so that the handle is at wrist height.

User:
Stand with best 
posture you can for 
measurement

Wrist Joint

Correct height 
measured to top of 
crutch handgrip

Once you think you have the 
crutches at the right height you 
can do a quick test to check. 
Stand normally and take hold of 
the handgrips as you would if you 
were using the crutches. Now look 
at the angle of your elbow. Your 
elbow should be bent somewhere 
between 15 and 30 degrees.
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1  Before use, first check whether all 
connectors are firmly connected.

2 Please keep the product away 
from heat sources to avoid 
deformation.

3.  When installing the product, you 
must strictly follow the 
instructions.

4.  If the product components are 
damaged, use is strictly prohibited.

5.  Please use under supervision.

6.  Please store in a dry place

7.  In a ventilated environment 
without corrosive gas, away from 
fire sources and flammable 
materials.

8.  Transport at room temperature, 
avoid rain and direct sunlight

Please be sure to fully heed the 
following warnings before using 
this product .

Consult your dealer or health 
professional to avoid any physical 
injury or damage to your items.

Use it properly under the guidance 
of a doctor or therapist.
If the limb pad is found to be worn 
and ineffective , please replace it in 
time.

Do not use on wet or slippery 
surfaces.

Make sure all fixing components 
are intact and secure.

Main material: aluminum alloy , 
rubber feet Maximum load-bear-
ing 110KG Adjustment distance: 
84-94CM

Cautions Note

Garantie-informatie
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Thank you very much for purchasing our 
products , so that you can better enjoy our 
high-quality products and services
Read the product instruction manual carefully 
or contact the salesperson

Personnel understand the correct use and 
maintenance methods.
A.  If the damage is caused by normal use (not 

caused by human factors) , the warranty 
period is from the date of purchase. Two 
year , lifetime service.

B  Any alteration by the customer will be 
invalid . 

C  During the warranty period , if the product 
itself has quality problems and the 
damage is not caused by human factors , 
please

Return the product, and invoice/receipt to the 
dealer for free repair.

The following situations are not within the 
scope of free repair .

Our company has the right not to provide 
refunds, exchanges or free repairs.

Warranty service , but repair service can be 
provided (only the cost of replacement 
parts will be charged).
· Failure or damage caused by failure to 

install according to the instructions or 
improper use.

· The product is disassembled or repaired 
by unauthorized personnel of our 
company, resulting in failure or damage.

· Failure or damage caused by force 
majeure or human behavior.

· Other failures or damages caused by 
problems with materials or 
manufacturing other than the product 
itself.

· Consumable parts in product 
components are subject to normal wear 
and tear. Such as foot pads/foam 
armrests/foam grips

Please keep related purchase receipts 
properly.





VERSTELBARE
MEDISCHE KRUK

GEBRUIKERSHANDLEIDING
Lees de instructies alstublieft zorgvuldig voordat u het gebruikt.

NL



Deze kruk is een loophulpmiddel, raadpleeg voor gebruik 
alstublieft een arts of ander medisch personeel.

Gebruik dit product alstublieft correct om ongelukken als gevolg 
van onjuist gebruik te voorkomen.

Draai het slot om de
bovenste en onderste
delen te verbinden.

Pas de krukken aan op
een geschikte hoogte.

Draaivergrendeling.

Je bent
klaar.

Installatiemethode

Juiste
greep

Onjuiste
greep
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**Gebruik direct na installatie en bevestiging dat de structuur stabiel is.



Hoe de lengte van krukken te berekenen:

Het is zeer belangrijk dat de kruk correct is afgesteld.
Raadpleeg een specialist als u twijfelt.

Mensen met kromme ruggen hoeven alleen maar rechtop te
staan met hun ruggen gekromd.

1. Bepaal de hoogte van de kruk door rechtop te staan met uw 
armen ontspannen langs uw zij.

2. Stel de kruk zo af dat het handvat zich op polshoogte bevindt.

Gebruiker:
Sta met de beste 
houding die je kunt 
aannemen voor de 
meting.

Polsgewricht

Juiste hoogte 
gemeten tot aan 
de bovenkant van 
het handvat van de 
kruk.

Als je denkt dat de krukken op de 
juiste hoogte staan, kun je een 
snelle test doen om te controler-
en. Sta normaal en pak de 
handgrepen vast zoals je zou 
doen als je de krukken zou 
gebruiken. Kijk nu naar de hoek 
van je elleboog. Je elleboog moet 
ergens tussen de 15 en 30 graden 
gebogen zijn.
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1. Controleer voor gebruik eerst of 
alle verbindingen stevig zijn 
aangesloten.

2. Houd het product uit de buurt van 
warmtebronnen om vervorming te 
voorkomen.

3. Bij het installeren van het product 
moet u strikt de instructies volgen.

4. Gebruik is ten strengste verboden 
als de productonderdelen 
beschadigd zijn.

5. Gebruik onder toezicht.
6. Bewaar op een droge plaats.
7. In een geventileerde omgeving 

zonder corrosieve gassen, uit de 
buurt van vuurbronnen en 
brandbare materialen.

8. Vervoer bij kamertemperatuur, 
vermijd regen en direct zonlicht.

Wees er zeker van dat u de 
volgende waarschuwingen 
volledig in acht neemt voordat u 
dit product gebruikt.
Raadpleeg uw dealer of 
zorgprofessional om elk lichamelijk 
letsel of schade aan uw spullen te 
vermijden.
Gebruik het op de juiste manier 
onder begeleiding van een arts of 
therapeut.
Als de kussen voor ledematen 
versleten en ineffectief blijken te 
zijn, vervang deze dan tijdig.
Gebruik niet op natte of gladde 
oppervlakken.
Zorg ervoor dat alle bevestiging-
sonderdelen intact en stevig zijn.
Hoofdmateriaal: aluminium-
legering, rubberen voetjes 
Maximaal draagvermogen 110 kg 
Aanpassingsafstand: 84-94 cm

Voorzichtigheid Opmerking

Warranty Information
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Bedankt voor het kopen van onze producten, 
zodat u beter kunt genieten van onze 
hoogwaardige producten en diensten. Lees de 
productinstructies zorgvuldig door of neem 
contact op met de verkoper.

Personeel begrijpt de juiste gebruik- en 
onderhoudsmethoden.
A.  Indien de schade wordt veroorzaakt door 

normaal gebruik (niet door menselijke 
factoren), is de garantieperiode vanaf de 
datum van aankoop twee jaar, met 
levenslange service.

B.  Eventuele wijzigingen door de klant zullen 
ongeldig zijn.

C.  Gedurende de garantieperiode, indien het 
product zelf kwaliteitsproblemen heeft en 
de schade niet wordt veroorzaakt door 
menselijke factoren, gelieve het product 
samen met de factuur/ontvangstbewijs 
terug te sturen naar de dealer voor gratis 
reparatie.

De volgende situaties vallen niet onder de 
gratis reparatie:

Ons bedrijf behoudt zich het recht voor om 
geen terugbetalingen, omruilingen of 
gratis reparaties te bieden, maar 
reparatiediensten kunnen worden verleend 
(alleen de kosten van vervangingsonderdel-
en worden in rekening gebracht).

-  Storingen of schade veroorzaakt door 
het niet volgen van de instructies bij 
installatie of onjuist gebruik.

-  Het product wordt gedemonteerd of 
gerepareerd door onbevoegd personeel 
van ons bedrijf, wat leidt tot storingen of 
schade.

-  Storingen of schade veroorzaakt door 
overmacht of menselijk gedrag.

-  Andere storingen of schade veroorzaakt 
door problemen met materialen of 
fabricage anders dan het product zelf.

-  Verbruiksartikelen in productonderdel-
en zijn onderhevig aan normale slijtage, 
zoals voetkussens/foam armleuningen/-
foam handgrepen.

Bewaar alstublieft de bijbehorende 
aankoopbewijzen goed.





VERSTELLBARE
MEDIZINISCHE GEHHILFE

BENUTZERHANDBUCH
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig,

bevor Sie das Produkt verwenden.

DE



Diese Gehhilfe ist eine Gehhilfe, bitte konsultieren Sie vor der 
Verwendung einen Arzt oder medizinisches Fachpersonal.

Bitte verwenden Sie dieses Produkt korrekt, um Verletzungen 
durch unsachgemäße Verwendung zu vermeiden.

Drehen Sie das Schloss,
um die oberen und
unteren Abschnitte
zu verbinden.

Stellen Sie die Gehhilfen
auf eine geeignete Höhe
ein und entfernen Sie die
Kugellager.

Drehriegel, installiert

Du bist
fertig.

Installationsmethode

Richtiger
Griff

Falscher
Griff
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**Verwenden Sie direkt nach der Installation und Bestätigung, dass die
   Struktur stabil ist.



Wie man die Länge von Gehhilfen berechnet:

Es ist sehr wichtig, dass die Gehhilfe richtig eingestellt ist.
Konsultieren Sie einen Spezialisten, wenn Sie Zweifel haben.

Personen mit gebeugten Rücken müssen sich nur mit gebeugtem
Rücken hinstellen.

1. Bestimmen Sie die Höhe der Gehhilfe, indem Sie aufrecht 
stehen und Ihre Arme entspannt an den Seiten hängen lassen.

2. Stellen Sie die Gehhilfe so ein, dass der Griff auf Handge-
lenkhöhe ist.

Benutzer:
Stehen Sie mit der 
besten Haltung, die Sie 
für die Messung 
einnehmen können.

Handgelenk

Richtige Höhe 
gemessen bis zur 
Oberseite des 
Krückengriffs.

Sobald Sie glauben, dass die Gehhilfen 
die richtige Höhe haben, können Sie 
einen schnellen Test machen, um zu 
überprüfen. Stehen Sie normal und 
halten Sie die Handgriffe so, als ob Sie 
die Gehhilfen benutzen würden. 
Schauen Sie jetzt auf den Winkel Ihres 
Ellbogens. Ihr Ellbogen sollte 
irgendwo zwischen 15 und 30 Grad 
gebeugt sein.
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1. Überprüfen Sie vor der Verwendung 
zuerst, ob alle Verbindungen fest 
verbunden sind.

2. Halten Sie das Produkt von 
Wärmequellen fern, um 
Verformungen zu vermeiden.

3. Bei der Installation des Produkts 
müssen Sie streng den Anweisungen 
folgen.

4. Die Verwendung ist strengstens 
untersagt, wenn die 
Produktkomponenten beschädigt 
sind.

5. Bitte unter Aufsicht verwenden.
6. Bitte an einem trockenen Ort 

aufbewahren.
7. In einer belüfteten Umgebung ohne 

korrosive Gase, fern von Feuerquellen 
und brennbaren Materialien.

8. Transportieren Sie bei 
Raumtemperatur, vermeiden Sie 
Regen und direkte 
Sonneneinstrahlung.

Bitte achten Sie darauf, die 
folgenden Warnhinweise 
vollständig zu beachten, bevor Sie 
dieses Produkt verwenden.
Konsultieren Sie Ihren Händler 
oder Gesundheitsfachmann, um 
Verletzungen oder Schäden an 
Ihren Gegenständen zu 
vermeiden.
Verwenden Sie es ordnungsgemäß 
unter Anleitung eines Arztes oder 
Therapeuten.
Wenn die Gliedmaßenpolster 
abgenutzt und unwirksam sind, 
ersetzen Sie sie bitte rechtzeitig.
Nicht auf nassen oder rutschigen 
Oberflächen verwenden.
Stellen Sie sicher, dass alle 
Befestigungskomponenten intakt 
und sicher sind.
Hauptmaterial: Aluminiumle-
gierung, Gummifüße Maximale 
Traglast 110 kg Verstellabstand: 
84-94 cm

Vorsicht Hinweis

Garantieinformationen
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Vielen Dank für den Kauf unserer Produkte, 
damit Sie unsere hochwertigen Produkte und 
Dienstleistungen besser genießen können. 
Lesen Sie bitte die Produktanleitung sorgfältig 
durch oder kontaktieren Sie den Verkäufer.

Das Personal versteht die korrekten 
Anwendungs- und Wartungsmethoden.

A.  Wenn der Schaden durch normalen 
Gebrauch (nicht durch menschliche 
Faktoren) verursacht wird, beträgt die 
Garantiezeit ab Kaufdatum zwei Jahre, mit 
lebenslangem Service.

B.  Jede Änderung durch den Kunden wird 
ungültig.

C.  Während der Garantiezeit, wenn das 
Produkt selbst Qualitätsprobleme aufweist 
und der Schaden nicht durch menschliche 
Faktoren verursacht wurde, senden Sie bitte 
das Produkt zusammen mit der 
Rechnung/Quittung an den Händler zurück, 
um es kostenlos reparieren zu lassen.

Die folgenden Situationen fallen nicht unter 
den kostenlosen Reparaturservice.
Unser Unternehmen behält sich das Recht 
vor, keine Rückerstattungen, Umtausch oder 
kostenlose Reparaturen anzubieten.
Garantieservice, aber Reparaturservice kann 
angeboten werden (nur die Kosten für 
Ersatzteile werden berechnet).

-  Ausfall oder Schäden, die durch 
Nichtbeachten der Anweisungen bei der 
Installation oder unsachgemäßen 
Gebrauch verursacht werden.

-  Das Produkt wird von unbefugtem 
Personal unseres Unternehmens zerlegt 
oder repariert, was zu Ausfällen oder 
Schäden führt.

-  Ausfall oder Schäden, die durch höhere 
Gewalt oder menschliches Verhalten 
verursacht wurden.

-  Andere Ausfälle oder Schäden, die durch 
Probleme mit Materialien oder Fertigung 
außerhalb des Produkts selbst verursacht 
wurden.

-  Verbrauchsmaterialien in Produktkompo-
nenten unterliegen normalem Verschleiß. 
Wie beispielsweise Fußpolster/Schaumst-
offarmlehnen/Schaumstoffgriffe

Bitte bewahren Sie die entsprechenden 
Kaufbelege ordnungsgemäß auf.





BÉQUILLE
MÉDICALE AJUSTABLE

MANUEL D'UTILISATION
Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation.

FR



Cette béquille est une aide à la marche, veuillez consulter un 
médecin ou un personnel médical compétent avant utilisation.

Veuillez utiliser ce produit correctement pour éviter les blessures 
accidentelles dues à une mauvaise utilisation.

Tournez la serrure pour
relier les sections
supérieure et inférieure.

Ajustez les béquilles à une
hauteur appropriée et
retirez les billes.

Verrou rotatif, installé

Tu as
fini.

Méthode d'installation

Bonne
prise

Prise
incorrecte
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**Utilisez directement après l'installation et la confirmation que la structure
   est stable.



Comment calculer la longueur des béquilles :

Il est très important que la béquille soit correctement réglée.
Consultez un spécialiste si vous avez le moindre doute.

Les personnes ayant le dos voûté doivent simplement se tenir
debout avec le dos voûté.

1. Déterminez la hauteur de la béquille en restant debout avec les 
bras détendus le long du corps.

2. Ajustez la béquille de manière à ce que la poignée soit à la 
hauteur du poignet.

Utilisateur :
Tenez-vous avec la 
meilleure posture 
possible pour la 
mesure.

Articulation du poignet

Hauteur correcte 
mesurée jusqu'au 
sommet de la 
poignée de la 
béquille.

Une fois que vous pensez que les 
béquilles sont à la bonne hauteur, 
vous pouvez faire un test rapide pour 
vérifier. Tenez-vous normalement et 
saisissez les poignées comme si vous 
utilisiez les béquilles. Regardez 
maintenant l'angle de votre coude. 
Votre coude devrait être plié quelque 
part entre 15 et 30 degrés.
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1. Avant utilisation, vérifiez d'abord si 
tous les connecteurs sont bien 
connectés.

2. Éloignez le produit des sources de 
chaleur pour éviter toute déforma-
tion.

3. Lors de l'installation du produit, 
suivez strictement les instructions.

4. L'utilisation est strictement interdite 
si les composants du produit sont 
endommagés.

5. Veuillez utiliser sous surveillance.
6. Veuillez stocker dans un endroit sec.
7. Dans un environnement ventilé sans 

gaz corrosifs, à l'écart des sources de 
feu et des matériaux inflammables.

8. Transportez à température 
ambiante, évitez la pluie et 
l'exposition directe au soleil.

Veuillez vous assurer de prendre 
pleinement en compte les 
avertissements suivants avant 
d'utiliser ce produit.
Consultez votre revendeur ou un 
professionnel de la santé pour 
éviter tout dommage physique ou 
matériel.
Utilisez-le correctement sous la 
supervision d'un médecin ou d'un 
thérapeute.
Si le coussinet pour membre est 
usé et inefficace, veuillez le 
remplacer à temps.
Ne pas utiliser sur des surfaces 
mouillées ou glissantes.
Assurez-vous que tous les 
composants de fixation sont 
intacts et sécurisés.
Matériau principal : alliage 
d'aluminium, pieds en caoutchouc 
Charge maximale : 110 kg Distance 
d'ajustement : 84-94 cm

Précautions Remarque

Informations sur la garantie
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Merci beaucoup d'avoir acheté nos produits, afin 
que vous puissiez mieux profiter de nos produits 
et services de haute qualité. Veuillez lire 
attentivement le manuel d'instructions du 
produit ou contacter le vendeur.

Le personnel comprend les méthodes correctes 
d'utilisation et d'entretien.

A.  Si les dommages sont causés par une 
utilisation normale (et non par des facteurs 
humains), la période de garantie est à 
compter de la date d'achat. Deux ans, service 
à vie.

B.  Toute altération par le client sera invalide.
C.  Pendant la période de garantie, si le produit 

lui-même présente des problèmes de qualité 
et que les dommages ne sont pas causés par 
des facteurs humains, veuillez retourner le 
produit, ainsi que la facture/le reçu, au 
revendeur pour une réparation gratuite.

Les situations suivantes ne sont pas couvertes 

par la réparation gratuite.
Notre entreprise se réserve le droit de ne pas 
fournir de remboursements, d'échanges ou 
de réparations gratuites.
Service de garantie, mais un service de 
réparation peut être fourni (seuls les coûts 
des pièces de rechange seront facturés).

-  Défaillance ou dommages causés par un 
manquement à l'installation selon les 
instructions ou une utilisation incorrecte.

-  Le produit est démonté ou réparé par un 
personnel non autorisé de notre 
entreprise, entraînant une défaillance ou 
des dommages.

-  Défaillance ou dommages causés par un 
cas de force majeure ou un comporte-
ment humain.

-  Autres pannes ou dommages causés par 
des problèmes de matériaux ou de 
fabrication autres que le produit 
lui-même.

-  Les pièces consommables dans les 
composants du produit sont soumises à 
une usure normale. Telles que les 
coussinets de pied/repose-bras en 
mousse/poignées en mousse

Veuillez conserver correctement les reçus 
d'achat liés.




